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levan bregaZe 
(saqarTveloELO)

analitikuri romani balzakis novelaze

(rolan bartis `S/Z~-is qarTulad gamocemis gamo)

davamTavre Tu ara balzakis novelis `sarazanis~ kiTxva (es didi xnis 
win moxda), maxsovs, maSinve gavifiqre: axla mivxvdi ra gansxvavebaa silama-
zesa da mSvenierebas Soris-meTqi: lamazi rogor ar aris balzakis kastra-
ti (Wkuidan gadaiyvana masze TavdaviwyebiT Seyvarebuli Wabuki moqandake!), 
magram mSvenieriao, ver vityviT (verc am momxiblav arsebaze ugonod Sey-
varebulma moqandakem Tqva es, roca mis kastratobaSi darwmunda!), vinaidan 
aRmoCnda, rom damabrmavebel silamazes Turme bunebisagan am adamianis-
Tvis miniWebuli arseba (arsi) Seuwiravs. sadac silamazis gulisTvis arse-
baA (buneba)NU SeibRaleba, iq mSvenierebaze ver vilaparakebT. (rac unda la-
mazad movavarayoT Rumeli, rogorc ar unda axarebdes Tvals misi Sexedva, 
Tu is kargad ver aTbobs, mSvenierebaao, masze ar iTqmis). 

magram franguli ena (iseve rogorc inglisuri, germanuli) silama-
zesa da mSvenierebas leqsikurad ver ganasxvavebs da... iqneb swored amitom 
daiwera rolan bartis saxelganTqmuli `S/Z~, balzakis am novelis skrupu-
lozuri, detaluri analizi, wigni, romelsac literaturuli qmnilebis 
dekonstruqciuli wakiTxvis (gadaweris) pirvel mcdelobad miiCneven. (`S/
Z~ balzakis novelis personaJTa saxelebis pirveli asoebia da ase gaiSif-
reba: `sarazini/zambinela~). 

`teqsti citatebisganaa moqsovili da aTasobiT kulturul pirvel-
wyaroze migviTiTebs~, _ acxadebs rolan barti Tavis aranakleb saxel-
ganTqmul opusSi ̀ avtoris sikvdili~, romelic ̀ S/Z~-ze ori wliT adre, 1968 
wels, gamoqveynda* (es citata malxaz xarbedias Targmanidan moviyvaneT). 

rolan barti principiT _ `yoveli teqsti interteqstia~ _ cdi-
lobs aRmoaCinos, gamoavlinos, warmoaCinos, `gaaTavisuflos~ mxatvrul 
teqstSi ̀ Cawnexili~ kolosaluri, xSirad erTmaneTis gamomricxavi, infor-
maciis nawili mainc... da ras aRwevs amiT? ras da... saanalizo nawarmoebis 
dekonstruqciiT axal nawarmoebs qmnis, romelzedac zustad ver vityviT 
_ mxolod mecnierulobis pretenziis mqone teqstia Tu literaturul-
mxatvruli movlenac aris amavdroulad, seriozuli analizia, Tu humori 
Warbobs masESi, humori, Tundac imiT gamowveuli, rom Turme, rogorc kozma 
prutkovi ityoda, `нельзя объять необъятное~. 

* Sdr. ulrix plencdorfis gaxmaurebuli romanis, `axalgazrda v.-s axali vnebanis~ (1972 
w.) mTavari personaJis sityvebi: `me Tu mkiTxavT, yvela wignSi aris TiTqmis yvela wigni... 
wigni rom dawero, ramdenime aTasi wigni mainc unda gqondes wakiTGxuli... vTqvaT, wakiTxu-
li unda gqondes sami aTasi. Tavis mxriv yoveli maTganis damwers TGviTon eqneba wakiTxu-
li sami aTasi...~ (dali fanjikiZis Targmani). 
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zemoT citirebuli debuleba _ ̀ yoveli teqsti interteqstia~ _  ima-
sac niSnavs, rom TiToeuli wigni imanenturad Seicavs adre daweril yve-
la wigns. ase unda gavigoT rolan bartis es paradoqsi: `literatura sxva 
araferia, Tu ara erTi teqsti~ (gv. 18. _ dedanSia: `La littérature (...) n’est jamais 
qu’un seul texte~. qarTuli Targmani ufro zustia, vidre g. kosikovisa da v. mu-
ratis rusuli Targmani: `Литература есть не что иное, как единый и единственный 
текст~. Cven mier xazgasmuli sityva [единый, anu mTliani] aramarto zedmetia, 
aramed mcdaric: literatura erTi teqstia, magram mTliani ar aris. es gax-
lavT bartis paradoqsis arsi). 

TviTon avtori Tavisi am wignis Sesaxeb ase ambobs: `yovelive aq naT-
qvami unda ganvixiloT rogorc romanis personaJis _ metic, personaJebis 
_ mier warmoTqmuli sityvebi~. isic SeniSnes, rom rolan barti akritikebs 
Sexedulebas, romlis mixedviTac aRsaniSnsa (signifikatsa) da aRmniSvnels 
(signifikants) Soris upiratesoba pirvels eniWeba, anu, ufro nacnobi ter-
minologiiT rom vTqvaT, is ver egueba Sinaarsis primats formaze da am bi-
naruli opoziciis (Sinaarsisa da formis) dekonstruqcias axdens,  maT So-
ris arsebuli zRvaris moSlas eswrafvis. 

barem isic vTqvaT, rom am wigniT rolan bartis (1915-1980), frangi 
filosofosisa da literatoris, SemoqmedebaSi daiwyo axali, poststruq-
turalisturi, etapi, rasac struqturalizmiT misi Zlieri gatacebis xana 
uZRoda win. 

pirvelad 1970 wels parizSi dastambuli `S/Z~-is qarTuli Targmani 
SarSan, 2013 wels, gamosca SoTa rusTGQavelis qarTuli literaturis insti-
tutma safrangeTis wignis erovnuli centris xelSewyobiT; wigni gamoica 
franguli institutis sagamomcemlo daxmarebis programis farglebSi; 
Targmna nino gagoSaSvilma, redaqtorebi arian irma ratiani, gaga lomiZe, 
irakli kenWoSvili, ydis dizaini ekuTvnis revaz mirianaSvils. 

amieridan SegviZlia frangi filosofosisa da mwerlis ganTqmuli 
frazebi, mravlismetyveli paradoqsebi, mis am wignSi uxvad warmodgenili, 
gauWirveblad davimowmoT qarTuladac. vnaxoT ramdenime nimuSi: 

`literaturuli Semoqmedebis (...) mizania, mkiTxveli aqcios ara mom-
xmareblad, aramed teqstis Semqmnelad. Tanamedrove literatura aRbeW-
dilia umowyalo ganxeTqilebiT teqstis Semqmnelsa da momxmarebels So-
ris, mesakuTresa da klients Soris, avtorsa da mkiTxvels Soris~ (gv. 10).

diax, `avtorsa da mkiTxvels Soris~ (dedanSia: `entre... son auteur et son 
lecteur~) da ara `mweralsa da mkiTxvels Soris~, rogorc rusul TargmanSia 
(`между писателем и читателем~), barts _ `avtoris sikvdilis~ avtors _ `av-
tori~ `mwerliT~ ar unda SevucvaloT, _ amiT cneba viwrovdeba, rogorc 
maSin moxdeboda es, Tuki masTan `teqsts~ `nawarmoebiT~ CavanacvlebdiT. 

`rac ufro mravlobiTia (mravalmniSvnelovania, polisemantikuria _ 
pluriel. _ l. b.) teqsti, miT naklebad SeiZleba imis Tqma, rom manamde daiwera, 
vidre mas wavikiTxavde~ (gv. 16. _ aq sxartad da STambeWdavad, paradoqsuli 
formiT aris gadmocemuli recefciuli anu aRqmis esTetikis arsi, kerZod, 
is, rom mkiTxveli Tanaavtoria). 

analitikuri romani balzakis novelaze
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`amqveynad yvelaze saSineli sikvdili ki ara, sicocxlesa da sikvdils 
Soris arsebuli sazRvris rRvevaa~* (gv. 206). 

`saWiroa, rom ama Tu im Strixma (mxatvrul teqstSi. _ l. b.) gaielvos 
ise msubuqad, TiTqos mniSvneloba arc hqondes, dagvaviwydeba igi Tu ara, 
da rodesac is sadme kvlav gamoCndeba sxva formiT, ukve mogonebas aRZravs~ 
(gv. 30). 

`gaielvos ise msubuqad~ _ qarTvelma mTAargmnelma, rusi mTargmne-
lebisagan gansxvavebiT, SeinarCuna dedniseuli `msubuqad~ (légèrement), Tum-
ca am adgilis rusuli Targmanic Cinebulia: `...должна проскальзывать как бы 
между прочим~.

aq mwerlis ostatobis metad sayuradRebo mxarezea saubari _ xaz-
gasmulad ki nu mogvawvdis mxatvruli teqstis avtori mTavar saTqmels, 
aramed TiTqosda sxvaTa Soris moimoqmedos es, oRond mere da mere ise war-
marTos Txroba, rom kvlav da kvlav gagvaxsendes Strixi (detali), rome-
lic adre didi yuradRebis Rirsad ar miviCnieT. es qveteqstis erTi saxe-
obis, e. w. Sinagani Temis, warmoqmnis safuZvelia da misi gamoyeneba mxolod 
weris didostatebs xelewifebaT. 

da kidev erTi, araCveulebrivad Rrmaazrovani paradoqsi: 
`ama Tu im mniSvnelobis daviwyebaSi saZraxisi araferia, radgan davi-

wyeba kiTxvis savalalo defeqti rodia; es pozitiuri faseulobaa (...); rom 
maviwydeba, swored amitom vkiTxulob~ (gv. 17-18). 

`saZraxisi araferia~ _ kargi, konteqstis Sesaferisi, Sesatyvisia 
originalis gamoTqmisa `n’est pas matière à excuses~ (`araferia sabodiSo~); 
rusul TargmanSia `не стоит оправдываться~. 

mokled, mTargmnelisa da redaqtorebis Cinebul namuSevarTan 
gvaqvs saqme (oriode stilistikuri xasiaTis lafsusi _ ludoviko XV lui 
XV-is nacvlad [gv. 214], `abstragireba~ `abstrahirebis~ nacvlad [gv. 18], 
`Tvisobrivi~ `Tvisebrivis~ adgilas [gv. 150], `ukiduresi struqturire-
bisgan Tavidan acileba~ `ukiduresi struqturirebis Tavidan acilebis~ 
magivrad [gv. 19] mniSvnelovan naklad ver CaiTvleba). 

TavSi vTqviT, es wigni iqneb imitom daiwera, frangebi silamazesa da 
mSvenierebas leqsikurad rom ver ganasxvaveben-Tqo. mkiTxvels SeuZlia es 
naTqvami arcTu moswrebul xumrobad CaTvalos, magram erTi ram ki dabe-
jiTebiT unda iTqvas: erTob sapasuxismgebloa franguli la beauté-s (aseve 
germanuli die Schönheit-is, inglisuri beauty-s), rac silamazesac SeiZleba 
niSnavdes da mSvenierebasac, im enebze (magaliTad, qarTulad an rusulad) 
Targmna, romlebic silamazesa da mSvenierebas leqsikurad ganasxvaveben**.  

* Sdr. galaktionis _ `sikvdils me rodi SevuSindebi, / igi, Zma, mudam Cven mxarezea. / me 
meSinia imgvar sicocxlis, / sikvdils rom hgavs da uaresia~. balzakis novelaSi sarazini 
eubneba zambinelas, romelsac mokvlas upirebda: `magram ara, sjobs icocxlo! SenTvis 
sicocxle xom sikvdilze uaresia!~.
** Sdr. nikoloz baraTaSvilis _ `silamazea niWi mxolod xorcielebis / da, viT yvavili, 
Tavis droze mswraflad daWknebis, / (...) mSveniereba naTelia, zeciT mosuli, / (...) TviT 
ukvdaveba mSveniersa sulSi mdgomarebs...~.
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ai, rolan barti komentars ukeTebs frazas balzakis novelidan: ̀ mxolod 
qals SeiZleba hqondes aseTi mrgvali da nazi mxrebi, aseTi moxdenili 
aRnagoba~.

rolan bartis komentari rusul TargmanSi ase JRers: 
`Эстетический довод зиждется на энтимеме с ложной посылкой (прекрасны 

только женщины), поскольку кастраты тоже могут быть прекрасны~. 
Cven mier xazgasmuli прекрасны-s (`mSvenieris~ mravlobiTi) adgilas 

dedanSi aris jer belles, mere ki beaux (orive zedsarTav ̀ lamazis~/`mSvenieris~ 
mravlobiTia). maTi Targmna sityviT `mSvenieri~ aq Secdomaa. qarTulad 
sworadaa: 

`esTetikuri sabuTi emyareba entimems (umarTebulo daskvnas. _ l.b.), 
romlis wanamZvari tyuilia (mxolod qalebi arian lamazebi), vinaidan kas-
tratebic SeiZleba lamazebi iyvnen~ (gv. 177). 

ase advili ar aris msjavris gamotana imis Taobaze, marTebulia Tu 
ara sityva `mSvenierebis~ gamoyeneba am fragmentSi: 

`swored amitomaa, rom diskursi ama Tu im detalis srulyofilebis 
konstatacias jerdeba, xolo `yvelafer danarCens~ kods utovebs, rome-
lic yovelgvari mSvenierebis (toute beauté) safuZvelSia. esaa xelovnebis 
kodi. sxvagvarad rom vTqvaT, mSvenierebas (la beauté) SeuZlia Tavi mxolod 
citaciis saSualebiT ganacxados~ (gv. 42). 

vfiqrobT, am SemTxvevaSi sworad iqcevian rusi mTargmnelebi, 
roca красота-ad Targmnian beauté-s. qarTul TargmanSic albaT jobda `mS-
venierebis~ nacvlad aq `silamaze~ yofiliyo, miT ufro, rom am Tavis (es 
XVI Tavia) saxelwodeba gaxlavT `La beauté~, rac qarTul TargmanSic `sila-
mazed~ aris gadmotanili. 

* * *
Canawerebis wignSi _ `rolan barti rolan bartis Sesaxeb~ (1975 w.) _ 

frangi filosofosi, mwerali da didi (wa)mkiTxveli erTgan Tavis Tavze 
ambobs: `klasikur teqstebs rom kiTxulobda (`oqros viridan~ dawyebuli 
prustamde), sul ukvirda, ramdeni codna iyo TavAmoyrili literaturul 
nawarmoebSi~. 

`S/Z~-iT man naTlad gviCvena, rom onore de balzakis am arcTu vrcel 
novelaSic ki kacobriobis lamis mTeli gamocdilebaa Cawnexili. 

magram, nu vifiqrebT, raki rolan barti `codnaze~ laparakobs, mas 
rame saerTo hqondes pozitivizmTan. misi am analitikuri romanis dasas-
rulic iseve idumalebiT aris moculi, rogori idumalic mudam darCeba 
samyaro CvenTvis, raoden bevri saidumloc ar unda gamovtyuoT mas. da esec 
teqstis (nebismieri klasikuri teqstis) Tviseba yofila, rasac am wignis 
(cocxali!) avtori aseTi paradoqsuli fraziT gvamcnobs: `Tuki klasikur 
teqsts saTqmeli araferi aqvs imis garda, rasac ambobs, `gvamcnobs~ mainc, 
rom `yvelafers ar ambobs~ (gv. 226). 

analitikuri romani balzakis novelaze
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Levan Bregadze
(Georgia) 

Analytic Novel on Balzac’s Short Story

(For Publishing Roland Barthes’ “S/Z” in Georgian Language)

Summary

Key words: Roland Barthes’ “S/Z”, translation.

The author himself says the following words about this book: “Everything which 
is said here should be considered as words uttered by a novel character or to be more pre-
cise characters”. It is noteworthy that Roland Barthes criticizes the standpoint according 
to which priority is given to signifier rather than signified.  In other words, he cannot get 
used to the dominance of content over the form. Therefore, he deconstructs this opposition 
(content and form) and tries to remove the limits that exist between them.

By this book Roland Barthes, a French philosopher and literary theorist, started a 
new stage, in particular post-structuralism in his career which was preceded by deep inter-
est towards structuralism.

In 2013 Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature in collaboration with Na-
tional Book Centre of France published the Georgian translation of S/Z which was printed 
in Paris in 1970. The book was released within the frameworks of the Programme for 
Publishing Aid of French Institute; the book was translated by Nino Gagoshashvili, editors 
are Irma Ratiani, Gaga Lomidze, Irakli Kenchoshvili, book cover is designed by Revaz 
Mirianiashvili. 

From now on we can cite his well-known phrases, paradoxes from this book in 
Georgian.    
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